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今年是辛卯年，以中國傳統來說，是屬兔的一年。小時候，長輩教我們十二生肖時，背到第

四就知道這是“毛兔”（卯兔）。雖在國外長大，但中國傳統文化並沒失傳。由過年過節到婚

喪喜慶等習俗，都是沿用祖國北方老家的規矩。一個信主的中國人，無論在天涯海角，仍然

應該持守中國文化，講家鄉方言，使用漢字和崇尚故有文化，這才是中國基督徒。我們不會

因為接受耶穌基督而放棄普通話，去講耶穌當年的亞蘭語；也不會矮化中國人的節期，去推

崇猶太人的節日。有一位信徒在良友電台網站的留言板上問：“基督徒可以貼春聯、福字嗎？

因為中國民間傳說春聯是避邪的（避年獸）……貼這些算不算是偶像呢？”這是一個很簡單

也可以是很深奧的問題。請看：“主賜平安永不變；福音真光照萬民”，橫批“基督是主”，

可不可以使用呢？問題的答案很明顯了。基督徒應該積極投入中華文化與習俗中，將之優化

為祝福同胞的管道。又如：“福份源頭是真神；稱義善功靠基督”，橫批是“因信稱義”。

前面的“福份”可以“永生”或“信心”替換，是不是表揚真正福氣的絕佳機會呢？ 

 

講到基督教信仰與傳統文化的相適應問題，就比剛才的春聯轉化的舉例深奧了，這也正是我

們一生都要面對的事奉課題。在神學和差傳的領域裡一直在探討，每一位立志忠心事奉的良

院同學更要不斷學習。在新中國成立的 1949年，美國一位神學家理查‧尼布爾（Richard 

Niebuhr）把他所思考的這個問題發表，兩年後成書出版，名為《基督與文化》，成為 60多年

來的經典之作。借用吳獻章博士曾在華人教會福音大會的分享中之撮要，這書內容如下： 

 

福音與文化的關係──文化更新的模式 

1. 基督反乎文化（Christ against the culture）──福音抗拒文化，福音不要也不能改變世界。

支持者：特土良（Tertullian）、托爾斯泰。 

2. 基督屬乎文化（Christ of the culture）──福音補足文化，神國乃在人間的天堂。支持者：

“自由派”、“文化派基督教”、“諾斯底派“，就連鼓吹資本主義、新科技武器、贊

成美國“基督教傳統”、政教合一、堅持總統、法官、議員必須是重生得救、強迫課前

禱告、學創造論的清教徒也是這觀點的支持者。 

3. 基督超乎文化（Christ above culture）──福音結合文化，是中世紀歷史性的產物。支持

者：天主教阿奎那、主張祭孔的利瑪竇（但是不包括鄙視世上權財的聖方濟）。 

4. 基督與文化相反相成（Christ and culture in paradox）──福音妥協文化，福音既聯合又

鬥爭文化，與二元論者對基督與文化見解相關的是：律法與恩典、神怒與慈悲的對立。

支持者：馬丁路德，實存主義者。 

5. 基督更新文化（Christ transforming culture）──福音更新文化。支持者：新柏拉圖主義

者、一位極端的二元論者、主張上帝的城與地上的城的奧古斯丁和加爾文。自由派基本

上支持文化決定論，但是自命為時代先知，又儼然成為文化改造派。 
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其實《基督與文化》一書是不容易讀的，上述的摘要幫我們把此經典作一簡介。今天也有西

方神學教授重新探討這課題，這表明基督徒可否使用春聯是一個簡單問題之餘，又牽涉到更

廣層面的深奧課題。我們的初步取向是“基督更新文化”，也就是以耶穌基督的真理來豐富

中華文化，來優化民間習俗的缺陋。若是有民間迷信的部分，也可把它更新轉化為榮神益人

的元素。某春聯曾經有迷信的成份，但它不是不可轉化並更新的。生肖的“兔年”也不是不

可以轉變為說明真理的載體。若是我們恭賀： 

 

兔年，途途靠主亨通； 

兔年，為主圖謀大事。 

 

也算是轉化的簡單嘗試。最後，誠心祝福每位主內同工同道： 

 

上班下班、上山下鄉，途途經歷神恩； 

老人小童、親人外人，人人體驗主愛。 


